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ҚҰТТЫҚТАУ 

2020 жылдың 5 сәуірінде Филология ғылымдарының кандидаты, 

Шетел филологиясы кафедрасының профессоры Гүлнәр Құсайынқызы 

Сәрсикеева 70 жасқа толды. 

Гүлнәр Құсайынқызы, С. Сейфуллин атындағы Целиноград 

педагогикалық институтының шет тілдер факультетінің түлегі, өзін 

туған Alma mater қабырғасында педагогикалық қызметіне арнады. Ұзақ 

жылдар бойы француз тілі кафедрасының, кейін Л.Н. Гумилев 

атындағы Еуразия ұлттық университетінің роман-герман тілдері 

кафедрасының меңгерушісі қызметтерін атқарды.  

Г.К. Сәрсикеева кандидаттық диссертациясын қорғап, тіл білімі 

доценті ғылыми атағын алды. Ал 2017 жылы ол Париж қаласындағы 

университетте аударма саласындағы философия докторы ғылыми 

дәрежесіне диссертация қорғап, Францияның PhD дипломын алды. 

Гүлнәр Құсайынқызы білім беру қызметімен қатар, аудармамен 

айналысты және француз тілінің тәжірибелі аудармашысы болып 

танылды. Ол француз аудармашыларымен қосылып Францияда қазақ 

жазушысы, ақын және ағартушы Абай Құнанбаевтың "Қара сөздерін" 

аударып жарыққа шығарды. Сонымен қатар басқа да қазақ 

шығармалары, оның ішінде қазақ ертегілері Г.Қ. Сәрсикееваның 

аудармасымен француз тілінде жарық көрді. 

Г.Қ. Сәрсикеева бүгін де Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық 

университеті филология факультеті Шетел филологиясы кафедра-

сында белсенді жұмыс атқарып келеді. 

                           

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің 

Филология факультеті мен 

Шетел филологиясы кафедрасының ұжымы 

30 сәуір, 2020 ж., 

Нҧр-Сҧлтан қаласы 

       Г.Қ. Сəрсикеева филология факультетінің 
еңбегі  сіңген оқы-тушылар қатарына кіреді. 
    Факультет пен кафедра ұжымы Гүлнар 
Құсайынқызы Сарсикееваны мерейтойымен 
құттықтап, одан əрі шығармашылық табыс 
тілейді! 
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САРСИКЕЕВА ГҤЛНАР ҚҦСАЙЕНҚЫЗЫ 

(туған жылы 05.04.1950) 

КСРО ЖАК филология ғылымдарының кандидаты, доценті, Париж Нантер универ-

ситетінің философия докторы, /PhD/, мамандығы:" Sciences du Langage", 

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ҧлттық университетінің 

Шетел филологиясы кафедрасының профессоры, 

Академиялық Пальма Орденінің Шевальесі (Франция, 2010) 

Қазақстан мен Францияның арасындағы мәдени қарым-қатынастарының дамуына 

қосқан ҥлесі ҥшін 

Еңбек қызметі туралы мәліметтер 

Білім. Кәсіби қызмет 
1970 ж. - Сәкен Сейфуллин атындағы Целиноград мемлекеттік педагогикалық 

институты тҥлегі ; 

1979-1989 ж. - ЦМПИ француз тілі кафедрасының меңгерушісі, ф.ғ.к., доцент; 

1989-2001 ж. - Алматы қ.: Қазақ Мемлекеттік Халықаралық қатынастар және Әлем 

тілдері университетінің  француз филологиясы кафедрасының ф.ғ.к., доценті және қосым-

ша қызмет істеушілік - "КАТКО-AREVA" қазақ-француз компаниясының аға аудармашы-

сы» Қазақстанның оңтҥстік және батыс облыстарында; 

2001-2008 ж. - ЕҦУ роман-герман тілдері кафедрасының меңгерушісі, ф.ғ.к., 

доценті; 

2008 ж. - ЕҦУ Филология факультетінің Шетел филологиясы кафедрасының ф.ғ.к., 

доценті; 

2018 ж. - қазіргі таңда,  Нҥр-Султан каласындағы Л. Н. Гумилев атындағы Еуразия 

Ҧлттық Университетінде Филология факультетінің Шетел филологиясы кафедрасының 

PhD, профессоры. 

Ғылыми және аударма қызметі 
Ғылыми бағыттары: Француз филологиясы, Абайтану, Аударматаным. 

Шетел филология кафедрасында теориялық және практикалық сабақтарын жҥргізу, 

мак жҧмысына қатысу. Магистранттар мен докторанттардың диссертацияларының 

ғылыми басшылығын іске асыру. 

2002-2004 ж., 2018ж - «Опера мен Балет театры», кейіннен-Астана-Опера» Мемле-

кеттік Опера Театрында француз дирижерлері мен балетмейстерлерінің балет, спектакль 

және опера қойылымындарының француз тілінің аудармашысы; 
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2008-2017 ж. - халықаралық жобалардың мҥшесі (Испания, Германия және Фран-

ция (с): "EUROPHRAS. European Society of Phraseology. "Еуропада және одан тыс жерлер-

дегі кең таралған идиомалардың полилингвалды сӛздігі". 2012 ж. 1 томы мен 07.10. 2014 

ж. 2 томы 07.10. әлемге әйгілі "Peter Lang Publishing Group" баспасында жарық кӛрді. Réf : 

www.widespread-idioms.uni-trier.de; 

2009 ж. - қазіргі уақытқа дейін "ESFAM" (Болгария) Халықаралық Бағдарлама-

сының тҧрақты ҥйлестірушісі: магистратураға тҥсу, біліктілігі: "экономика магистрі" 

бейіні бойынша – ref.- http://www.bulgaria-france.net/. Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия 

Ҧлттық Университетінің Филология факультеті 40 астам тҥлектер мен Алматы қ., 

Қостанай, қала-ларының де София қаласындағы басқару және менеджмент мамандықтар 

бойынша Франко-фония Институтының Жоғары Мектебін «ESFAM» сәтті бітіріп, 

Қазақстанда дипломда-рына сәйкес жҧмыс жасайды; 

2011 ж. - халықаралық коллоквиум ғылыми Комитетінің мҥшесі және модератор 

(Гранада, Испания), сондай-ақ 2017ж осы лауазымдарда - Стамбул қ. (Тҥркия) 

Техникалық университетінде. Францияда, Испанияда, Флоренцияда Венгрияда, 

Румынияда, Ресейде және Қазақстанда 60-тан астам форумдар, конгресстер, 

коллоквиумдар материалдарының жинақтарында француз тіліндегі ғылыми баяндамалар 

жарияланды: 17.09.2016 ж. - "Gestion des ressources et gouvernance" Халықаралық 

экономикалық коллоквиумда ғылыми комите-тінің мҥшесі, баяндама тақырыбы.: «La 

culture du Kazakhstan et son impact sur les politiques d‘environnement ». Roumanie, Université 

Titu Maiorescu. Экономистер осы баяндама туралы ӛте жақсы пікірлерімен бӛлісіті; 

17.08.2017 ж.  - "Болашақ энергиясы: Әйелдер, бизнес және жаһандық экономика" 

жобасының мҥшесі, Астана қ., www.expoandwomen, пленарлық сессиядағы ғылыми 

баяндаманың тақырыбы: "Мәдениет тҧрақты даму факторы ретінде"; 

21-23.09.2017 ж. - Халықаралық конференцияға «Соғыссыз әлем, Жібек жолындағы

кездесу» атты сарапшы ретінде. М.М. Әуезов шақыруы бойынша Алматы қаласына 

ғылыми іс-сапар.  

2017-2018 ж. - желтоқсан- қантар айларында Эрасмус+бағдарламасы аясында 

ВАЛАНСЬЕН-ЭНО-КАМБРЕЗИ университетінде (Франция) студенттер мен магистрант-

тарға) -француз тілінде 15 сағат дәріс оқу; 

2018 ж. – Мемлекеттік бағдарламасы "Қазақ тіліндегі 100 классикалық туындыны 

шет тілдеріне аудару» аясында қазақ тілінен француз тіліне 2 әдеби шығарманың аудар-

масы: Уәлихан Ысқақ "Қоңыр кҥз еді", және Асқар Сҥлейменов "Қара шал" ". 

2019 ж. - Тҧңғыш Президентінің "Рухани жаңғыру"атты мақаласын қазақ және 

орыс тілдерінен француз тіліне аудару; 

2020 ж. - Абайдың 175 жылдығына байланысты ЕҦУ іс-шараларына қатысу: 

телеар-наларға (КазИнформБюро, Қазмедиа радиосы Егемен Қазақстан газетіне қаз. және 

орыс тілінде сҧхбат беру. Егемен КЗ газетіне қазақ тілінде мақала жазу., Абай «Қара 

сӛздер» француз тіліндегі шығармасынан ҥзіндіні әлеуметтік желіде оқу.  

"Нҧр Отан" партиясының тҧрақты мҥшесі, Француз Альянсы жанындағы француз 

тілі оқытушылары қауымдастығының мҥшесі. 

Кітап аудармалары 
1. Абай "Қара сӛздер", "Білім" баспасы, Алматы, 2001, рег. 2005 жылғы 27

шілдедегі № 166 қаулысы (бірлескен авторлықта). 

2. Қазақ халық ертегілері: "Ер Тӛстік.", изд.: "Акарман-медиа", Астана, 2010 ж.,

72 пл. – (цветн. иллюст.). рег. 2010 жылғы 13 шілдедегі №1245 

3. М. Шаханов. "Тайна, унесенная Чингисханом", изд.: "SAR Béar" Perpignan, 2005,

(Франция), (орыс тілінен француз тіліндегі аудармасы) рег.  2005 жылғы 29 маусымдағы 

№ 137 (бірлескен авторлықта).  

http://www.widespread-idioms.uni-trier.de/
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4. "Қазақ халқының мәдениеті туралы антология: тарих, әдебиет және ӛнер" кітабы,

социология ғылымдарының докторы Ванда Дресслермен (Франция) бірлесіп дайындалған 

кітап. 380бет. Париж қаласындағы "CARACTÈRE" баспасына тапсырылды. 

Марапаттаулар мен көтермелеулер 
2002 ж. - ҚР Білім Министрлігінің Құрмет грамотасы 

2006 ж. - ҚР БҒМ Мемлекеттік гранты: " ЖОО Ҥздік оқытушысы" 2006 ж; 

2008 ж. - Диплом және Кҥлтегін медалі – « ЕҦУ Мақтанышы»; 

2010 ж. - "Болашақ" Халықаралық Президенттік бағдарламасының Мемлекеттік 

Гранты»; 

2010 ж. - ҚР-дағы Франция Елшілігі: сертификат және ордені: Академиялық 

Пальма Шевалье атағы ордені: Қазақстан мен Франция арасындағы ғылыми және мәдени 

қатынас-тарды дамытуға қосқан ҥлесі ҥшін; 

2012 ж. - Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ҧлттық университеті Филология 

факультетінің 50 жылдығына орай «Қҧрмет грамотасы»;  

2016 ж. Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ҧлттық университеті: «ЕҦУ-нің 20 жылдығына» 

орай «Қҧрмет грамотасы». 
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 Abstract: In the history of each nation, unique names praise the rich history and culture of their 

nation. The article considers the classification of realities based on their content and compares the 

strength of their English equivalents in terms of connotative, semantic equivalence. 

 Андатпа: Әр халықтың тарихында ӛзіне ғана тән атаулар ӛз ҧлтының мол тарих пен 

мәдениетінің бай екендігін қошеметтейді. Мақалада реалиялардың мазмҧнына сҥйене отырып,  

саралаумен топтастырылуын және олардың ағылшын тіліндегі баламаларынын кҥші 

коннотативтік, семантикалық тҧрғыдан барабар екендігін салғастырылуы қарастырылады. 

 Тҥйін сӛздер: реалия, аударма тәсілдері, кӛшпенділер, рухани мәдениет  

 

  Кӛркем мәтіннің зерттелуі әр уақытта  пәнаралық ыңғай арқылы жаңа 

ағымдармен салалаларға толығуы хақ. Заманның даму ҥрдісі когнитивті лин-

гвистика, этнолингвистика, тілтанымдық корпус т.б. пәндердің туындауына 

жол ашты.  Бҥгінгі зерттеу кӛркем мәтіндердегі баламасыз сӛздер қатарын-

дағы реалиялаға бағытталады.  

 Реалия сӛзінің тӛркіні латын тілінен пайда болып, «realis» – «заттық, 

шындық» мағыналарына сай аударылса, ал, жалпы мағынасы - әр халықтың 

ӛмірі, тҧрмысы, салт-дәстҥріне, тарихына, әлеуметтік және рухани мәдениет 

ерекшеліктеріне байланысты қолданылады. Бҧл термин кҥнделікті тҧрмыс-

тағы тіршіліктен пайда болып, мәдениетте, әдебиетте, қарым-қатынаста 

қолданылатын бір ҧлтқа тән сӛздер, ҧғымдар.   

Сонымен, кӛркем мәтіндердегі реалия мәселесі ХХ ғасырдың екінші 

бӛлігінен бастап зерттеліп келеді. Әр зерттеуші ӛзінің мектебі мен зерттеу 

нысанына байланысты сараланымдық ыңғай негізінде анықтамалар берген. 

С.Влахов пен С.Флоринның «Непереводимое в переводе» атты мақаласында 

реалияға келесі анықтаманы береді: «Реалия бір ҧлттың әлеуметтік және 

тарихи дамуын, мәдениетін, тҧрмысын сипаттайтын және басқа ҧлт 

ӛкілдеріне жат сӛздер» [1,104б] дей келе, ҧлттық ерекшеліктердің бояуын 

сақтаушы сӛздер ретінде алғаш рет ХХ ғасырдың 50 жылдарында зерттеу 

жҧмыстарына кӛңіл бӛлінгендерін жазады. Реалия-ол мәдени-таңбаланған 

сӛздер деп келесі зерттеушілер, яғни Л. Бархударов, В.Н. Комиссаров, Н. 

Крупнов, Л.К. Латышев, Т.Р. Левицкая, А.М. Фитерман, А. Лилова, А.В. 
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Федоров  ӛз зерттеулерінде анықтама ҧсынған. Ал 1958 жылы, А.Е. Супрун 

реалияны «экзотикалық лексика»» ретінде талқылайды. Е.В. Бреусовтың 

ойынша: «Реалия белгілі бір ҧлттың рухани және материалды мәдениетіне, 

тарихына, дәстҥріне, ӛміріне қатысты тҥсініктер» [3,48б] деп тҧжырым 

жасаған.  

Реалия әдеби шығарманың қҧрылысы мен мазмҧнның, яғни диалекти-

калық бірліктің функциясын ерекшелендіруіне  мҥмкіндік туғызады деген де 

тҧжырым әбден орынды. [4,45б].  

 Классификация/топтастыру мәселесі тӛңірегінде нақты ортақ бірыңғай 

ой болмағандықтан, әр зерттеуші ӛзіндік топтастыруын ҧсынған болатын. 

Атап айтар болсақ, А.Е.Супрун ӛзінің еңбегінде реалияларды «заттық 

ерекше-ліктеріне байланысты бірнеше семантикалық топтарға» жіктейді. 

Бҧған кейіннен В.И. Репиннің топтастыруы да сәйкес келген. Ал,  А.А. Ре-

форматскийдің  топтастыруы бойынша тӛмендегідей жҥйелеген болатын:  

а) жалқы есімдер; 

ә) атақтар; 

б) тиындар; 

в) костюмдер мен әшекей бӛлшектері; 

г) тағамдар мен сусындар; 

ғ) қаратпа сӛздер мен титулдар/ [5,69б]. 

В.С. Виноградовтың пайымдауынша реалиялар ҧлттық бояуға бай 

баламасыз лексика қатарына жататын сӛздер деп тҥсіндіреді. Оның зерттелуі 

латын-американдық материал негізінде қарастырылып, фондық ақпарат бере-

тін бҧл лексика қорын тӛмендегідей бірнеше тақырыптық топтарға бӛледі: 

1. Тҧрмыстық реалиялар қатарындағы лексика:

а) Тҧрғын-ҥй, мҥлік; 

б) Киім-кешек, қҧрал-жабдық; 

в) Тағам, сусындар; 

г) Еңбек, кәсіп тҥрлері; 

д) Ақша және ӛлшем бірліктері; 

е) Музыкалық инструменттер, ҧлттық билер мен әндер; 

ж) Ҧлттық мейрамдар, ойындар; 

2. Этнографиялық және мифтік реалиялар қатарына лексика;

а) этникалық және әлеуметтік қоғамдар мен олардың мҥшелері; 

б) Қҧдайлар, ертегі кейіпкерлері, аңызды жерлер; 

3. Табиғат әлеміндегі реалиялар қатарына жататын лексика;

а) Хайуандар;

б) Ӛсімдіктер;

в) Ландшафт, табиғат кӛрінісі;

4. Ономастикалық реалияларді білдіретін лексика

а) Антропонимдер; 

б) Топонимдер; 

в) Әдебиет кейіпкерлерінің есімдері; 
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 г) Компания, мҧражай, театр, мейрамхана, жағажай, әуежай т.б. атаулар 

деп негізгілерін атап кӛрсетті [6,78]. Замандастырына ілесе зерттеулерімен 

толықтыра отырған В.С. Бархударов ӛзінің зерттеулерінде реалияларды – 

баламасыз лексикаға жатқыза отырып, оларды мынадай категорияларға бӛліп 

кӛрсетті: 

 1. Жалқы есімдер, географиялық атаулар, ҧйымдар, мекемелер атау-

лары, яғни, басқа тілде олардың сәйкестігі болмайды. 

 2. Басқа тілде сӛйлейтін адамдардың тәжірибесінде, ӛмірінде кездес-

пейтін, кейбір заттарды, тҥсініктерді білдіретін реалия сӛздері. 

 3. Кездейсоқ лакуналар/кемістіктер екінші бір тілдің сӛздігінде сәй-

кестігі жоқ сӛздер [6,94-95].  

 Ал, отандық зерттеушілерден Р. Сәрсенбаев ҧсынған реалиялар жік-

тмесі де жоғарыда атап кеткен ғалымдардың топтастыруынан алшақ емес. 

 1. Кейбір табиғатқа байланысты сӛздер мен этнографиялық сӛздер: Бҧл 

сӛздерге айран, сексеуіл, жұт, тайға, бәйге т.б. атаулары, әдет-ғұрыптық 

атаулар, тайпа, ру аттары жатады. Бҧлар кӛбінесе аналогы/ сӛз теңдесі жоқ 

сӛздер болғандықтан басқа тілде ешбір ӛзгеріссіз беріліп отырады. 

 2. Фольклорлық реалия сӛздері: 

Бҧл топқа әзірейіл, қорған, жын, сүре, жырау, айтыс, т.с.с. сӛздер 

жатады. Бҧған музыка аспаптарын да қосуға болады (домбыра, сыбызғы, 

сазсырнай, қобыз).  

 3. Тҧрмыстық реалия сӛздер: Бҧл топқа баспана атаулары (сакля, 

шаңырақ, изба), жиһаз атаулары (сандық, кровать), ыдыс-аяқ атаулары 

(саба, қоржын, торсық, күбі), киім-кешек атаулары (шапан, сарафан, 

тымақ), еңбек құралдарының атаулары (кетпен, құрық, қамшы), тамақ 

атаулары (қымыз, қуырдақ, щи, борщ, палау, шницель), өлшемдік атаулар 

(сажень, миль, фунт, доллар, сүйем, елі т.б.) жатады.  

Жоғарыда келтірілген ғалымдардың классификациясына сҥйене оты-

рып, біздің «Алмас Қылыш» романындағы реалияларды шығарма мазмҧны 

негізінде ӛзімізше классификация жасауға тырыстық. «Кӛшпенділер» трило-

гиясының бірінші бӛлімінде кӛбіне адам аттары, жер-мекен аттары, соғысқа 

қатысты – әскер, құрал-сайман, жылқыға қатысты атаулар жиі кездеседі. 

Тҧтас іріктемелі әдіс арқылы романнан 340 астам атауларды талдауға жҥгін-

діріп, оның ішінде жиі кездескен реалияларды тақырыптар бойынша  

жіктедік: 

 1. Жалқы есімдер(тарихи есімдер, лақап аттар): Шыңғысхан, 

Әбілқайыр, Жошы,Жағатай, Ҥгедей, Тӛле,Берке, Ӛзбек хан, Жәнібек хан, 

Ақсақ темір, Әз Тәуке, Қазыбек би, Асан Қайғы; 

 2. Жер-мекен аттары: Қарақҧрым, Алтын Орда, Сарыарқа, Дәшт-і 

Қыпшақ, Ақ Орда, Керей, Жетісу, Мауреннахр, Қорасан; 

 3. Су аттары: Еділ, Жайық  Жейхҥн, Сейхҥн; 

 4. Ру-тайпа аттары: Ҥйсін, дулат, қаңлы, жалайыр, Арғын, Қыпшақ, 

Маңғыт; 
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5. Әлеуметтік дәрежені білдіретін атаулар: Әмір, сҧлтан, бек, би, батыр,

мырза, жыршы, ақын, тӛре, қҧшбегі, нӛкер; 

6. Әскери-жорыққа байланысты атаулар: Оңбасы, жҥзбасы, мыңбасы,

ноян, қолбасшы, тҥмен, жҥздік; 

7. Зоонимдік атаулар (әсіресе жылқы атауларының тҥспен байла-

ныстыра аталған атаулар): Жылқы, ат, салт атты; Кӛк буырыл, Ақбоз, қара 

кӛк, бӛрте, теңбіл кӛк, қҧлагер, кҥлсары; 

8. Фольклорлық реалия сӛздері/ діни-наным сенім.: Насрани, Аббасид

халифаты, әулие шыңы, бәйге, жырау, айтыс [7,5-156бб]. 

Реалияны аудару проблемасы аудармашыларды толғандыратын мәселе. 

Реалияларды аудару барысында қиындық тудыру себебі, яғни олар белгілі 

бір ҧлт немесе халықтың тҧрмыс тіршілігіне тән қҧбылыстар болып келеді. 

Сондықтан аудармашылар реалияларды аудару кезінде  туындайтын бірнеше 

қиындықтарды атап кетсек: 

- Тіл тасымалдаушысында айтылып отырған реалия нысанының

(референті) жоқтығынан баламасының (эквиваленттің) болмауы; 

- Реалиялардің заттық (семантика) мағынасымен қатар– оның ҧлттық

және тарихи(колоритті -коннотация) бояуын беру қажеттілігі. 

Бҧл аудармада реалияларды дҧрыс беруде сәйкес таңдау кезде тҥпнҧсқа 

мәтінінің семантикалық және коннотативтік мағынасын оқырманның тҥсі-

нігіне жеткізу ҥшін автордың реалияларды беру тәсілін есепке алу қажет.  

Реалия берілген ақпаратты функционалды рӛлін ескеру - аударманың 

прагматикалық аспектісінің маңызды қағидасы болып табылады. Алайда 

реалияны сол қалпы сақтау немесе оны басқа мәдениеттегі баламамен ауыс-

тыру әрдайым мҥмкін бола бермейді. Бҧл әсіресе сӛздің лексикалық мағына-

сының ерекшеліктерін қҧрайтын жанама тақырыппен нақты ассоциация-

ларды беру кезінде жиі байқалады. Ҧлттық мәдениеттің ерекшелігін 

кӛрсететін нақтылықтар шет тілдері мәдениеті ӛкіліне әрдайым қол жетімді 

болмайтын, жарқын бейнені қалыптастыратын тҥсініктерге ие бола алады. 

Мҧны ҧлттық-мәдени бірлестіктерді толығымен ашу - тіл ҥйретудегі линг-

вистикалық және аймақтық аспектінің маңызды міндеті. Аударма процесінде 

шет тілдік реа-лияны алмастырудан сақ болу керек. Кейде аудармашылар 

тҥпнҧсқаның маз-мҧнын ӛз тілі мен мәдениеті тҧрғысынан тҥсіндіреді. Бірақ 

аударманың бҧл тҥрі бастапқы хабарламаның бҧрмалануына әкеледі және 

оны аударма тео-риясында жағымсыз қҧбылыс ретінде қарастырған жӛн. Ал, 

кейбір жағдайда реалияның екінші тілден ҥшінші тілге аударылғанда (яғни 

бастапқы мәтіннен емес, аударма мәтіннен келесі тілге аударылғанда ) 

реалияның ҧлттық колориті тҥбегейлі ӛз мағынасын жоғалтуы әбден мҥмкін. 

Жоғарыдағы талдап кеткен классификация негізінде, реалиялардың 

ағылшын тіліне аудару тәсілдерінің І. Есенберлинің «Алмас Қылыш» рома-

нының тҥпнҧсқа мәтіні мен ағылшын тіліне аударылған нҧсқаларын салғас-

тыру негізінде талдау жасайық: 

1. Жалқы есімдер – тарихқа, мәдениетке, географиялық атаулардың ең

жиі қолданатын саласы – әдебиет. Мҧндағы жалқы есімдерге стильдік қызмет 
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тән емес, олардың негізгі функциясы ақпараттың, мәліметтің дәлме-дәл, 

шындыққа сай, тҥсінікке кедергісіз тҥрде жеткізілуіне ықпал етуді 

қамтамасыз ету. Осы негізге сҥйене отырып та аталмшы романда берілген 

кісі аттарының дерлік барлығы да трансителация мен трансцкрипция 

негізінде аударылып, әріптердің фонетикалық заңдылықтарын бҧзбауға 

тырысқан. Оған тӛмендегі мысалдар дәлел бола алады: 

 «Шыңғысханның тӛрт ҧлы болған:Жошы, Жағатай,Ҥгедей,Тӛле» 

[7,9б]. Ағылшын тіліндегі нҧсқасы: «Genghiz Khan has four sons: Jutchi, 

Jagatai, Ugedei, Tuleh» [8,5б]. 

 «Әбілқайыр ернін  жыбырлатып оқи бастады» [7,12б]. – «Abul khayr‘s 

lips moved» [8,9б].  Мҧндағы кӛңіл бӛлдіретін жайт – аудармашы  Abul khayr 

есімін екі бӛліп жазғандығы. Бҧған екі себеп болуы мҥмкін: а) есімді мҧндай 

ҥлгіде жазу шетел оқырманына қазақ тарихынан қосымша ақпарат беріп 

тҧрғандай; ә) аударманың орыс тіліндегі нҧсқасынан аударылғандығынан. 

-Жалқы есімдер қатарына лақап аттарды да жатқызуға болады. Алайда лақап 

аттар жалқы есімдермен бірдей болмағандықтан, аудармашы  калька 

тәсілімен береді.Мысалы: Ақсақ Темірдің романдағы аударылған тәсіліне 

ҥңілсек: «..Ақсақ Темір кӛргенмен алысып ӛткен Орыс ханның кезінен-ақ 

бауыр басты» [7,145б]. «Khan Urus measured  swords with Lame Timur him-

self»[8,98б]. Алайда аудармашы келесіде «Too vast was the territory the Iron 

Lame crushed down once» [8,256б]. Мысалдардан кӛріп отқандай аудармашы 

тҥпнҧсқада келген Ақсақ Темір лақап аттарын алғашында калька, 

транскрипция тәсілдерімен берсе – Lame Timur, келесіде – Iron Lame деп, 

лақаптан басқа жалқы есімді қоса – Iron аударған. Алайда, менің ойымша 

аудармашының сәтті аударған нҧсқасы – Timur the Lame. 

 2. Жер–мекен аттары немесе топонимдер. Топонимдер жер бетіндегі 

кез-келген табиғи немесе адам жасаған объектілер атауынан тҧратын жалқы 

есімдер. Олардың ортақ белгісі – кез-келген георгафиялық объектті атау. 

Романда жиі қайталанған  атауымыздың бірі- Дәшті Қыпшақ. Оның тарихи 

маңыздылығы зор болғандықтан, трилогия бойында кездесу жиілігін ескере 

кетуді жӛн кӛрдік. «Кӛшпенділер» трилогиясында бҧл атау 136 рет кездессе, 

ағылшын тіліндегі тәржімаланған аудармасында 97 рет кездеседі. «Ал 

Әбілқайыр бауыр басып қалған Дәшті Қыпшаққа ешкімді ортақ етпек емес». 

«No, he couldn‘t allow them to do that since Desht-and-Kipchak was the basis of 

everything»[8,45б].  

 Аудармашы бҧл топонимді транслитерация тәсілімен аударып, ағыл-

шын оқырманына кеңірек мәлімет беру, әрі тҥсіндіру ҥшін сол беттің 

соңында тҥсіндірме берген. «Desht-and-Kipchak  name of the territory in mod-

ern Kazakhstan, South Russia and Siberia, literary- landof Kipchak‘s ». Аударма-

шының  мҧндай тҥсіндірме беруі ӛте орынды. Себебі атау ӛз мағынасын 

сақтап, келесі тіл аудиториясына да тҥсінікті болмақ.  

 «Сарыарқа» - трилогияда бҧл атау ҥш тҥрлі аударылғанын байқаймыз. 

Романда Сарыарқа 42 рет кездессе, оның Golden Arka деп ҥш рет, Sary Arka 

деп 12 рет, Sary Arki деп екі рет кездеседі. Романдағы ҥзіндіге кӛңіл бӛлейік: 
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«Еділ ӛзенінің сағасындағы Алтын Орда астанасы Сарай қаласынан 

«Сарыарқадағы елімді кӛремін» деген сылтаумен оң тҥмен қолмен кҥйікке 

қарсы жҥрген[7,78] 

«The Golden Horde‘s troops moved to meet him. Baty said he wanted to 

find out what the situation was like in his possessions in Sary Arka» [8,56б].  

Келесі бір нҧсқасы –«The set up light camp-tents by the hill, at the foot of Argy-

naty, one the most beautiful places of the  - Golden Arka»[8,77б].   

Жоғарыдағы мысалдардан қарап отқанымыздай, аудармашы Олег 

Чоракаев «Сарыарқа»  атауын транслитерация және калька тәсілімен аудар-

ған.  Алайда мҧндағы ҧтымды аударылған нҧсқасы әрине - Sary Arka. 

Әлеуметтік дәрежені білдіретін атаулардың аударылу тәсілі кӛбіне 

транскрипция (транслитерация) арқылы берілген.  

Әмір – emir  

Сҧлтан –sultan  

Бек – bek 

Би – biy  

Батыр – batyr 

Мырза –mirza  

Жыршы – zhirchi 

Ақын – akyn 

Тӛре – tyureh 

Қҧшбегі – kush-begi. 

Алайда осы топқа жататын нӛкер сӛзі калька, әрі сипаттама 

тәсілдерімен аударылып, романда екі тҥрлі нҧсқамен берілген. «Нӛкер» сӛзі 

бірде – «nuker» берілсе, бірде – «body-guard» (яғни телехронитель мағына-

сында) болып берілген.   

Ойымызды қорытындылай келе, тарихи роман «Алмас қылыш» ты 

аудармашы Олег Чоракаев тәржіма барысында транскрипция, транслите-

рация, калька, сипаттама тәсілдерін ҧтымды пайдаланауға тырысқан. Әрине, 

аудар-машы кейбір сӛздердің тҥпкі тӛркіні қайдан шыққанын толық 

қарастыр-мауынан, сӛздің арғы сырын бере алмаған сәттері де жоқ емес 

(Golden Arka,body-guard, Golden Horde т.б.). Оған қоса, трилогияны ана 

тілінен яғни, тҥпнҧсқа мәтінінен тікелей аударылмағанын да ескеру қажет. 

Алайда, оның мәтін соңына тҥсіндірме беріп, ӛзінің аударма тіліндегі 

оқырмандарына қазақ халқының тарихын, кең байтақ даласы мен мәдениетін 

барынша жеткізуге тырысқанын аңғарамыз. 
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 Андатпа. Мақалада француз тіліндегі топонимдердің әлеуметтік-мәдени ерекшеліктері 

қарастырылған. Географиялық орналасу ерекшеліктері және оның әлемнің жалпы кӛрінісімен 

тығыз байланысы бҧл санада семиотикалық модельдеу саласы екендігін кӛрсетеді. Бҧл мақаланың 

мақсаты - топонимдерді метафоралық, салыстырмалы, фразеологиялық қҧрылымдарда қалай 

қолдануға болатындығын кӛрсету, француздардың басқа елдер мен континенттердің ӛкілдеріне 

қатынасын кӛрсету. 

 Тірек сӛздер: француз тілі топонимдер, семиотика, лингвистикалық символизм, лингвис-

тикалық және мәдени талдау  

 Abstract. The article discusses the sociocultural features of the rethinking of toponyms in the 

French language. Features of geographical affiliation and its close relationship with the general picture of 

the world leads to the fact that it is in the modern consciousness is a field of semiotic modeling. The 

purpose of this article is to show how toponyms can be used in metaphorical, comparative, phraseological 

constructions, fixing the attitude of the French towards representatives of other countries and continents.  

 Key words: French language, toponyms, semiotics, linguistic symbolism, linguistic and cultural 

analysis 

 

 Понятие географического пространства принадлежит к одной из форм 

пространственного конструирования мира в сознании человека. Возникнув в 

определенных исторических условиях, оно получает различные контуры в 

зависимости от характера общих моделей мира, частью которых оно является 

[1, c.297]. 

 Слитность географического (локального) и этического элементов рож-

дает ряд интересных положений. В процессе осознания вырабатывается 

определенная локальная этика. Например, локальный признак дальности, 

когда земля, путь в которую долог,  воспринимается как прекрасная земля [1, 

c.303]. 

 Топонимические исследования оказываются своеобразным мостом, 

соединяющим различные науки, поскольку они изучают специфический 

пласт лексики, занимающий особое место в системе каждого языка.  [2, с.16]. 

Как показывает анализ литературы, в новой научной парадигме многие 

традиционные для лингвистики проблемы, в том числе проблемы онома-

сиологии и семасиологии, проблемы функционирования и семантической 

нагруженности топонимов в разных типах текста и в разных дискурсивных 


